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Ang 93 

nld'dl Sfdld yeti oft II 
•<. — 

W II 

sareeraag banee bhagat baynee jee-o kee. 

Sree Raag, The Word Of Devotee Baynee Jee: 

yufo»r sf urfo 11 

H^RsfT % *|R 'MI C I IJ II II 

pehri-aa kai ghar gaavnaa. 

To Be Sung To The Tune Of "Pehray": 

‘ifT; nfeara UHrfe ii 

Trnir 11 

ik-o N kaar satgur parsaad. 

One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

% ?R didst ^335 rR ttl'Sd 6dM ftPHR tt'dl' II 

R ^TT TRT RT 3TRR RTy 1%3TR i^R RRT II 

ray nar garabh kundal jab aachhat uraDh Dhi-aan liv laagaa. 

O man, when you were coiled in the cradle of the womb, upside-down, you were 
absorbed in meditation. 

f>RHor fijfe ire ?r wftrfcfH wfaptfR h <wf ii 

srftfRfR tt^t stIRstft g wi ii 

mirtak pind pad mad naa ahinis ayk agi-aan so naagaa. 

You took no pride in your perishable body; night and day were all the same to you-you 
lived unknowing, in the silence of the void. 

R fe?> HHW 5TFR HU 1 SU »R fe? wflR U7T r fe»f T II 

R f^T ^ ^ 3R- srfsR wR3TT II 

tay din sampal kasat mahaa dukh ab chit aDhik pasaari-aa. 

Remember the terrible pain and suffering of those days, now that you have spread out 
the net of your consciousness far and wide. 



3Tdd gfe fad HdW »pfe»F df cSddfd HTkT fwfd»T IRII 

wr fact Add STT^STT dd dT^ft flflf PidlPdT II ? II 

garabh chhod mitar mandal aa-i-aa ta-o narhar manhu bisaari-aa. ||1|| 

Leaving the womb, you entered this mortal world; you have forgotten the Lord from your 
mind. ||1 1| 

fefo ygd'dfddl 1 Hfe»F d 6 ra?j dfa WW II 

fir pachhutaavhigaa moorhi-aa too N kavan kumat bharam laagaa. 

Later, you will regret and repent-you fool! Why are you engrossed in evil-mindedness 
and skepticism? 

dfe (-rot tTH yfo -H 1 fcJdl 1 m fedt ^cSd'M' 11=111 dtF§ II 

TT 5 dift ^nr dj fadt dandT 11 ? 11 Tfid 11 

chayt raam naahee jam pur jaahigaa jan bichrai anraaDhaa. 1 1 1| | rahaa-o. 

Think of the Lord, or else you shall be led to the City of Death. Why are you wandering 
around, out of control? ||1 ||Pause|| 

hto fedd fad dH ?5W fa?> fa?> nfa fe»ru 11 

did fadtd pTPTT i%^J Tfrf| f%3TT^ II 

baal binod chind ras laagaa khin khin mohi bi-aapai. 

You play like a child, craving sweets; moment by moment, you become more entangled 
in emotional attachment. 

dH fad HU Mffad dfat d§ Ud Ud Id fldfa II 

— — — — — •*. 

flf 3rf^ faf dT# dd Td ddd ddfa II 

ras mis mayDh amrit bikh chaakhee ta-o panch pargat santaapai. 

Tasting good and bad, you eat nectar and then poison, and then the five passions 
appear and torture you. 

dV 3V fltTH gfe flfotd Hfe ddt ?TK d »fdriw II 

flfa TTTr ddf d 3TTTl%3TT II 

jap tap sanjam chhod sukarit mat raam naam na araaDhi-aa. 

Abandoning meditation, penance and self-restraint, and the wisdom of good actions, 
you do not worship and adore the Lord's Name. 

§gfo»F odd 5TO flfd df »Ffc florid Ulfe H^W IIPII 

d^W TT 5 TTd dPt dfat dd 3TTfa fld# dffadT II ? II 

uchhli-aa kaam kaal mat laagee ta-o aan sakat gal baa N Dhi-aa. 1 12| | 

You are overflowing with sexual desire, and your intellect is stained with darkness; you 
are held in the grip of Shakti's power. ||2|| 



U3 fe»f Htjfe Hf »fUHf ?> Mgrfew II 

tr^r ^5 t R i%3T ^f| ^ srm^ y wf^iw n 

tarun tayj par tari-a mukh joheh sar apsar na pachhaani-aa. 

In the heat of youthful passion, you look with desire upon the faces of other men's 
wives; you do not distinguish between good and evil. 

orfK hzf fey f w yy y?> ?> usrfW 11 

^TW *T^T f^| ^ TTJ ^5 y wf^STT II 

unmat kaam mahaa bikh bhoolai paap punn na pachhaani-aa. 

Drunk with sexual desire and other great sins, you go astray, and do not distinguish 
between vice and virtue. 

H? HUfe H?> 3 RfW UTH t yfe»F II 

H fci ^Rsl ^ JpJ ^TTf^STT <1^ ^ II 

sut sampat daykh ih man garbi-aa raam ridai tay kho-i-aa. 

Gazing upon your children and your property, your mind is proud and arrogant; you cast 
out the Lord from your heart. 

HTfewr H?> 3W 3f 33T Hfa rfiW f%#fe»T II3II 

SFTt TRcf TT5 WS iji % ^PT5 f%^3TT II 3 II 

avar marat maa-i-aa man tolay ta-o bhag mukh janam vigo-i-aa. 1 13| | 

When others die, you measure your own wealth in your mind; you waste your life in the 
pleasures of the mouth and sexual organs. ||3|| 

inr oihh §■ m 6 £> jtuh a'dl 11 

WT3 wm # wvft 11 

pundar kays kusam tay Dha-ulay sapat paataal kee banee. 

Your hair is whiter than the jasmine flower, and your voice has grown feeble, as if it 
comes from the seventh underworld. 

wtjA HHfe a Pm aw cvc>l 3 1 ^y y^fe y'M'el 11 

Rm wfl ffsr trr T=ri% wtMt ii 

lochan sarmeh buDh bal naathee taa kaam pavas maaDhaanee. 

Your eyes water, and your intellect and strength have left you; but still, your sexual 
desire churns and drives you on. 

3 1 % fey Hfe IF^fe oPfe»r oTHW Stltt'e 1 II 

cTT % fe# *T# TRl% ^3TT $*H|U|| || 

taa tay bikhai bha-ee mat paavas kaa-i-aa kamal kumlaanaa. 

And so, your intellect has dried up through corruption, and the lotus flower of your body 
has wilted and withered. 



»R3 ife grfe gfe fire Hsffo 3f If 1 # Urid'i 1 II9II 

srer^ ^ttPt #ft re H^ren imi 

avgat baan chhod mitar mandal ta-o paachhai pachhutaanaa. ||4|| 

You have forsaken the Bani, the Word of the Immortal Lord, in this mortal world; in the 
end, you shall regret and repent. ||4|| 

IaojcI t*T tft yfft ©lit H 1 ?) o(dd ftdl at II 

1t$€t rer re?r a^t ^ 11 

nikutee dayh daykh Dhun upjai maan karat nahee boojhai. 

Gazing upon the tiny bodies of your children, love has welled up within your heart; you 
are proud of them, but you do not understand. 

25W oft ire ofre?) 35tJ?i off 7 ) H# II 

reTf Tt re WFW Wtre a II 

laalach karai jeevan pad kaaran lochan kachhoo na soojhai. 

You long for the dignity of a long life, but your eyes can no longer see anything. 

WoF 3tT §fe»F H7> lM U[ft ?> HUret II 

STm aHw aj Ot aft STFrft a II 

thaakaa tayj udi-aa man pankhee ghar aa N gan na sukhaa-ee. 

Your light has gone out, and the bird of your mind has flown away; you are no longer 
welcome in your own home and courtyard. 

tst oft H7)U t 33T3<J Ha?> Hoffe toffo Uret HUH 

IIHII 

baynee kahai sunhu ray bhagtahu maran mukat kin paa-ee. ||5|| 

Says Baynee, listen, O devotee: who has ever attained liberation after such a death? 
I|5|| 



Ang 974 

aatcf^ 3^ £# rftf oft 

«U u fl 4 IJ fl 4ft ft 

raamkalee banee baynee jee-o kee 
Raamkalee, The Word Of Baynee Jee: 

t tfT; nfeare unfit n 

ii 

ik-o N kaar satgur parsaad. 

One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 



fes 1 fedlW »l6d WHS 1 dlfft «nfo feo( O' d II 

W ffepST 3RT pr[ fefe «raf| vt Til II 

irhaa pingulaa a-or sukhmanaa teen baseh ik thaa-ee. 

The energy channels of the Ida, Pingala and Shushmanaa: these three dwell in one 
place. 

a# H31H 371 few H?> HiT?> ofe fed'Cl IISII 

7TT5 tTf f^TTJ ftferf II ? II 

baynee sangam tah piraag man majan karay tithaa-ee. 1 1 1| | 

This is the true place of confluence of the three sacred rivers: this is where my mind 
takes its cleansing bath. ||1 1| 

H3U 37F frtdHcb 3^ U II 

*fef SfT few TFJ | II 

santahu tahaa niranjan raam hai. 

O Saints, the Immaculate Lord dwells there; 

arc aife few afe ii 

Tfe Sft# few II 

gur gam cheenai birlaa ko-ay. 

how rare are those who go to the Guru, and understand this. 

37F PcSdHrt 3H3t»F ufe IIS II II 

feferj TSf STT ffe II ^ II T^TJ II 

tahaa N niranjan rama-ee-aa ho-ay. ||1|| rahaa-o. 

The all-pervading immaculate Lord is there. ||1 ||Pause|| 

3¥ KW?> fe» T (Sfe'cll II 

^ TTTfe ferSTT fewft II 

dayv sathaanai ki-aa neesaanee. 

What is the insignia of the Divine Lord's dwelling? 

33 afe HH3 tticvot! II 

^ft II 

tah baajaysabad anaahad banee. 

The unstruck sound current of the Shabad vibrates there. 

33 33 7i H3H ?> ti'dl II 

3*[ 3 ^5 TTJ 3 TMt II 

tah chand na sooraj pa-un na paanee. 

There is no moon or sun, no air or water there. 



HHjt rT r 3ft dldHfa fftt IIP II 

mRt ^rpft ^rroft n ^ n 

saakhee jaagee gurmukh jaanee. 1 12| | 

The Gurmukh becomes aware, and knows the Teachings. ||2|| 

fcTPH 1 ?) edHfa filiH II 

-Tri R3[pJ Rii II 

upjai gi-aan durmat chheejai. 

Spiritual wisdom wells up, and evil-mindedness departs; 

wfau Ufa dldlcSdfd II 

srfacf Tfa JMMdR RR II 

amrit ras gagnantar bheejai. 

the nucleus of the mind sky is drenched with Ambrosial Nectar. 

EH oTW H fPt iR II 

TT^ R? II 

ays kalaa jo jaanai bhay-o. 

One who knows the secret of this device, 

it 3^ UUH dJdiG 113 II 

it TT II 3 II 

bhaytai taas param gurday-o. ||3|| 
meets the Supreme Divine Guru. ||3|| 

EHH UWTUT WIH WRTU 1 UUH pf oft UFtt II 

^STTTT srnrr 3TTRT WT ^ II 

dasam du-aaraa agam apaaraa param purakh kee ghaatee. 

The Tenth Gate is the home of the inaccessible, infinite Supreme Lord. 

Gufa O'C O'C yfa »fW ttF35 2(1 3 Id tj'dl II8II 

tj^tR ^tz fju tR stt^tt 3ttR RRR imi 

oopar haat haat par aalaa aalay bheetar thaatee. 1 14| | 

Above the store is a niche, and within this niche is the commodity. ||4|| 

WZY3 dt H orau 7) H# II 

TRt II 

jaagat rahai so kabahu na sovai. 

One who remains awake, never sleeps. 



hHt> fewof HKTftr irat II 

41 Rl 'HH if?!' mRR II 

teen tilok samaaDh palovai. 

The three qualities and the three worlds vanish, in the state of Samaadhi. 

atrT H3 K ftret 3U II 

£ 

41^i Tpj ^ f|T% ii 

beej mantar lai hirdai rahai. 

He takes the Beej Mantra, the Seed Mantra, and keeps it in his heart. 

HW §wfe H?j Hfij 3RJ IIUII 

TT^STT Trf| II Ml 

manoo-aa ulat sunn meh gahai. ||5|| 

Turning his mind away from the world, he focuses on the cosmic void of the absolute 
Lord. ||5|| 

rFHIH 3tJ K »fWj»T II 

'TFTT T| 3 ST^ffSTT II 

jaagat rahai na alee-aa bhaakhai. 

He remains awake, and he does not lie. 

aft? otfo 3^ II 

— •*. 

Ill'i e|Ri <l<l II 

paacha-o indree bas kar raakhai. 

He keeps the five sensory organs under his control. 

3T3 oft FRft cTtf tdlR II 

TTt II 

gur kee saakhee raakhai cheet. 

He cherishes in his consciousness the Guru's Teachings. 

H?> 3?> W %H?j iratfe ll£ll 

1%*pr ii ^ ii 

man tan arpai krisan pareet. ||6|| 

He dedicates his mind and body to the Lord's Love. ||6|| 

oJ3 UW? WW || 

41^R II 

kar palav saakhaa beechaaray. 

He considers his hands to be the leaves and branches of the tree. 



WlfTT tTSH ?> tT>t tPt II 

ii 

apnaa janam na joo-ai haaray. 

He does not lose his life in the gamble. 

wre of 1 HIT HW II 

Tftt W ^ II 

asur nadee kaa banDhai mool. 

He plugs up the source of the river of evil tendencies. 

ufen tfa Hf ii 

ii 

pachhim fayr charhaavai soor. 

Turning away from the west, he makes the sun rise in the east. 

»frTf fit H fej ?t II 

ajar jarai so nijhar jharai. 

He bears the unbearable, and the drops trickle down within; 

Hditvu fn§ amfe oft iipii 

^TTST Tt livsll 

jagannaath si-o gosat karai. ||7|| 

then, he speaks with the Lord of the world. ||7|| 

tJ§HkT tfe tJttPy II 

^3TR II 

cha-umukh deevaa jot du-aar. 

The four-sided lamp illuminates the Tenth Gate. 

HW »fcTC HW pytloffd II 

t^sftcT^R-itiR ii 

paloo anat mool bichkaar. 

The Primal Lord is at the center of the countless leaves. 

Fray ojw & »ru yt n 

*K«I ^TT 't STFt II 

sarab kalaa lay aapay rahai. 

He Himself abides there with all His powers. 



H?> BBcT Hfij lltll 

TcFTT aft ^ II 6 II 

man maanak ratnaa meh guhai. ||8|| 

He weaves the jewels into the pearl of the mind. ||8|| 

HHnfe iren ewra Hst n 

*rwf% wj T^ft ii 

mastak padam du-aalai manee. 

The lotus is at the forehead, and the jewels surround it. 

wfu IrtdTt* fdsldi II 

spjft n 

maahi niranjan taribhavan Dhanee. 

Within it is the Immaculate Lord, the Master of the three worlds. 

UB HBB 11 

*1«K e|H II 

panch sabad nirmaa-il baajay. 

The Panch Shabad, the five primal sounds, resound and vibrate their in their purity. 

rSMo( t)<£d H*T Uf?) dl'rH II 

<§b% bw ■m i^i 11 

dhulkay chavar sankh ghan gaajay. 

The chauris - the fly brushes wave, and the conch shells blare like thunder. 

Hfo tldd 3Td>fftf fere II 

^1% tcff R3TT5 II 

dal mal daatahu gurmukh gi-aan. 

The Gurmukh tramples the demons underfoot with his spiritual wisdom. 

a# w% 3^ ?j i K iitfiRii 

iFft ^rrt trr Brg 11 ^11? 11 

baynee jaachai tayraa naam. 1 19| 1 1| | 

Baynee longs for Your Name, Lord. ||9||1 1| 

Ang 1351 

33TB I# rft oft 

parbhaatee bhagat baynee jee kee 
Prabhaatee, The Word Of Devotee Baynee Jee: 



T^; Hfddld rjwfc II 

srcnft 11 

ik-o N kaar satgur parsaad. 

One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

3f?> eeo i-PHt II 

ctRt HtfdR> TRff II 

tan chandan mastak paatee. 

You rub your body with sandalwood oil, and place basil leaves on your forehead. 

fetJ »T3f3 ^3 375 S’Ht II 

Rd STcTR TT cM TTtff II 

rid antar kar tal kaatee. 

But you hold a knife in the hand of your heart. 

6dl fenfe adl 1 ltt«S Wdl 1 II 

f^rR W ^TFTT II 

thag disat bagaa liv laagaa. 

You look like a thug; pretending to meditate, you pose like a crane. 

efy yy sw irii 

%1% trrrt sitt wtt ii ? ii 

daykh baisno paraan mukh bhaagaa. ||1|| 

You try to look like a Vaishnaav, but the breath of life escapes through your mouth. ||1 1| 

offo 33133 H3 fWH II 

Ti% 33T3 33 RkIH II 

kal bhagvat band chiraa N ma N . 

You pray for hours to God the Beautiful. 

ferrfe 33 1 fkfrr w irii 11 

fT f^rR T3T 3T3 II \ II Tf[I3 II 

karoor disat rataa nis baada N . 1 1 1| | rahaa-o. 

But your gaze is evil, and your nights are wasted in conflict. ||1 ||Pause|| 

fosyfe fel-lcVrt Hdld II 

RddRl ^dl^^ftt II 

nitparat isnaan sareera N . 

You perform daily cleansing rituals, 



sfe^oraHHfe ifr# II 

fW sffcft ^rr II 

du-ay Dhotee karam mukh kheera N . 

wear two loin-cloths, perform religious rituals and put only milk in your mouth. 

II 

ftt ^ ^f^srrfr ii 

ridai chhuree sanDhi-aanee. 

But in your heart, you have drawn out the sword. 

W tida IddO oft 5F?)t IIPII 

# «rtft IRII 

par darab hiran kee baanee. 1 1 2| | 

You routinely steal the property of others. ||2|| 

fn« UrdH tJot dien II 

^ ii 

sil poojas chakar ganaysa N . 

You worship the stone idol, and paint ceremonial marks of Ganesha. 

feftr rFcjrfH u%h ii 

f^lrr mi Rf wR ii 

nis jaagas bhagat parvaysa N . 

You remain awake throughout the night, pretending to worship God. 

irar ?refH fef >ttoraH 11 

^pthnR) ii 

pag naachas chit akarma N . 

You dance, but your consciousness is filled with evil. 

£ 55U3 WTCH II3II 

tt siwt ii 3 ii 

ay lampat naach aDharma N . ||3|| 

You are lewd and depraved - this is such an unrighteous dance! ||3|| 

ftrar WEE HW II 
•(. — — 

II 

marig aasan tulsee maalaa. 

You sit on a deer-skin, and chant on your mala. 



Onw fdwo< gyw II 

TT fcMj WMI II 

kar oojal tilak kapaalaa. 

You put the sacred mark, the tilak, on your forehead. 

fet ii 

s — — •<. 

ffe yy 4>fi II 

ridai koorh kanth rudraakha N . 

You wear the rosary beads of Shiva around your neck, but your heart is filled with 
falsehood. 

% mxz fen?? nan 

\ rWTZ fe*ty 3T'^TW II vii 

ray lampat krisan abhaakha N . ||4|| 

You are lewd and depraved - you do not chant God's Name. ||4|| 

frrf?) WF3H 3B 1 ?> tflfoOT II 

— \ 

ferfe STTcTT tty ^tf^3TT II 

jin aatam tat na cheen H i-aa. 

Whoever does not realize the essence of the soul - 

#oT3 ITCH »ratfc»T II 

HH SRH 3fetfe3TT II 

sabh fokat Dharam abeeni-aa. 

all his religious actions are hollow and false. 

ail dldHfe fe»ffe II 

Tf JJ/yfel f^STTt II 

kaho baynee gurmukh Dhi-aavai. 

Says Baynee, as Gurmukh, meditate. 

fey Hfeare w ?> yrf imnyn 

fey nfeyr wt? «t mfe ii mi? ii 

bin satgur baat na paavai. 1 15| 1 1| | 

Without the True Guru, you shall not find the Way. ||5||1 1| 



